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Das 5-sprachig erscheinende TÜnews 
International ist enorm wirksam. 
Darüber haben wir in Edition 50 
ausführlich geschrieben. TÜnews 
International genießt zwischenzeitlich 
großen Respekt und Unterstützung. 
Das hat der Kreistag des Landkreises 
Tübingen in seinen Haushaltsberatun-
gen deutlich gemacht. Fast einstim-
mig bewilligte das Parlament des 
Landkreises Geld für das Jahr 2018. 
Auch das Ministerium für Soziales und 
Integration Baden-Württemberg hat 
das Projekt bisher im Rahmen seines 
Programms „Gemeinsam in Vielfalt 
– Lokale Bündnisse für Flüchtlings-
hilfe“ gefördert. Wir hoffen auf eine 
Anschlussförderung. Mehr Geflüchtete 
als bislang können dann ab 2018 mit-
arbeiten. Insgesamt sind derzeit bis zu 
24 Vorqualifizierungsstellen geplant. 
Davon sind die meisten Stellen des 
Bundesfreiwilligendienstes (BufDi), 
manche sind Minijobs, andere bezahl-
te Praktika. Meist sind die Geflüch-
teten dann halbtags für das Projekt 
tätig, wenn möglich ein Jahr lang. Viel 
Geld verdienen können die Mitarbei-
terinnen oder Mitarbeiter nicht, aber 
immerhin. Sie leisten etwas und das 
soll honoriert werden. 

Sie haben auch mehr davon, als Geld. 
Wer bei TÜnews International mitar-
beitet, kann sich dadurch weiter auf 
den hiesigen Arbeitsmarkt vorberei-
ten. Im Redaktionsalltag setzen Ge-
flüchtete ihr erlerntes Deutsch ein und 
verbessern es. Gleichzeitig erfahren 

sie, wie Arbeit hier organisiert ist, bei-
spielsweise mit welchen Formen man 
Verbindlichkeit herstellt. Und wer jour-
nalistisch arbeitet, erfährt viel über 
die Grundrechte in Deutschland und 
darüber, wie das Leben hier gestal-
tet ist. Die Mitarbeitenden erhalten 
später ein Zertifikat darüber, dass sie 
beispielsweise ein Jahr lang verbind-
lich am Arbeitsalltag in Deutschland 
teilgenommen und dessen Formen 
kennengelernt haben. Übrigens 
konnten zwei der sieben langjährigen 
Redaktionsmitglieder von TÜnews In-
ternational mittlerweile Ausbildungs-
stellen finden. Für die Arbeitsgeber ist 
wichtig, wenn die Bewerberinnen und 
Bewerber durch Mitarbeit bei TÜnews 
International belegt haben, dass 
sie zuverlässig und mit praktischen 
Kenntnissen der hiesigen Arbeitskultur 
mitarbeiten können. Wer mitarbeitet 
macht sich zusätzlich um die Integ-
ration insgesamt verdient. Denn das 
Medienprojekt TÜnews International 
dient der Integration. Geflüchtete 
erarbeiten seine Inhalte oder arbeiten 

an den Inhalten mit. Ihre Informati-
onen helfen anderen Geflüchteten 
dabei, sich hier zurecht zu finden. Die 
Medien und Events tragen auch zum 
gesellschaftlichen und politischen 
Integrationsdiskurs bei.

Dank der Unterstützung des Landkrei-
ses und hoffentlich des Sozialminis-
teriums werden wir die Arbeit 2018 
breiter aufstellen können, nicht nur 
personell. Mit Veranstaltungen wie 
TÜnews vor Ort ist die Redaktion zu-
nehmend in der Fläche präsent, infor-
miert in immer mehr Gemeinden und 
sammelt dort bei den Menschen in 
der vorläufigen Unterbringung oder in 
der Anschlussunterbringung Themen 
und Stimmungen, die wiederum in die 
Redaktionsarbeit einfließen. Darüber 
hinaus haben wir weitere Pläne, man 
darf gespannt sein. 

Das Team von TÜnews International 
wünscht allen Leserinnen und Lesern 
schöne Feiertage und einen guten 
Start in das Jahr 2018!

TÜnews International kann wachsen   
von Wolfgang Sannwald

Redaktionssitzung im Sommer 2017 - Wir freuen uns auf viele gute Treffen im nächsten Jahr.
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TÜnews International can grow   
by Wolfgang Sannwald

TÜnews International can grow in 
2018. That‘s because the district of 
Tübingen will support the project 
with more money. More refugees 
will be able to work with TÜnews 
International. Most of them as 
BufDIs - that means as a special form 
of volunteer. We wrote about the 
Federal volunteer service in edition 
70 - which can be found on www.
tunews.de. There are also mini jobs, 
or internships. As a BufDi you work 
half a day for a year. You do not get 
much money for it, but you learn a lot 

for that. Especially for the German job 
market. You practice German, get to 
know the working world. At the end 
of the year you get a certificate. Both 
can help to find a job or an apprenti-
ceship. Because that shows that you 
already have experience with working 
in Germany.

Those who join TÜnews Internatio-
nal also help with integration. The 
topics we write about come from the 
refugees themselves. Their informa-
tion helps other refugees. First and 

foremost, because they know best 
what information is needed to get 
along in everyday life.

TÜnews International is also beco-
ming more and more public. For ex-
ample, through the events of TÜnews 
on site, or the 4all events.
We have many more plans - it re-
mains exciting.

The TÜnews International team wis-
hes all readers happy holidays and a 
good start for the year 2018!

 تيم تی نيوز در حال توسعه

تيم تی نيوز که تحت نظر والسوالی توبنگن اداره شده و منبع مالی این برنامه نيز کرایس توبنگن
ميباشد که خوشبختانه در جلسه اجتماعی که هال این والسوالی صورت کرفت برنامه های این

شبکه مورد تقدیر وتشویق قرار گرفته که وعده همکاری در بخش  توسعت دادن این برنامه داده شد
این برنماه با همکاری مهاجرین از کشور های مانند سوریه عرلق افغانستان گامبيا و همکاران المانی

 ما ترتيب و در حال ادامه است

در این برنامه بسياری از مهاجرین منی جاب ميکنند درست است که مقدار پول کم  است ولی یک
 وسيله ارتباط بوده و نيز مکان است برای فراه گرفتن و تمرین کردن  زبان المانی

ونيز این مکان برای ادغام شدن شما به این جامعه کمک ميکند  و طریقه کار را یاد گرفته و برای تان
 موثر تمام خواهد شد

  توسعه خواهد  کرد و نيز فعاليت های متفات خواهد داشت2018نوت  تيم تی نيوز در سال 

      www.tünews.de   ادرس

  ربكت و عسوتت ناinternational	Tünews ل نكمملا نم لھ
 .Sannwald	Wolfgang ل لاقم
 ةیلحملا ةرادلاا سلجم ررق ثیح ربكتو عسوتت نا International	Tünews  ل نكمی 2018لا نم اءادتبا

Landratsamt	Tübingen لاملا نم ربكا غلبمب عورشملا معد. 
 انمق دقل BFD لكش ىلع ظدقت فوس لمعلا صرف مظعم Tünews ىدل  لمعلل نیئجلالا نم دیزمل لاجملا حاتی فوس
  www.tunews.de :يلاتلا طبارلا  ىلع هداجیا نكمی يذلا )70( مقر ددعلا يف BFD لا نع لاقم ةباتكب

 لمعلا قوس يش لك لبقو ریثكلا ملعت ھناكماب نا لاا كلذ لباقم لاملا نم ریثكلا ىلع لصحی لا صخشلا نم مغرلا ىلع
  ایناملاب لمعلا ناظن ىلع فرعتلاو ةینامللأا ةغللا ةسرامم ىلا ةفاضلااب ایناملاب
 مھسفنا نیئجلالا نم يھ اھبتكن يتلا عیضاوملا نا اصوصخ . جامدنلااب اضیا دعاسی Tünewsب ةكراشملاب بغری نم
 .ةیمویلا ةایحلاب نیئجلالا ةھجاتحی يتلا تامولعملا نوفرعی مھنلا كلذو نیرخلآا نیئجلالا دعاست مھتامولعم نا ثیح.
	4all( عیمجلا لجا مم تلاافتحلاا و Tünewsتاسلج للاخ نم يریھامجلا ىوتسملا ىلع عسوتت Tünews  نا امك

Fest( 
	.2018 لا ھنس يف ةدیج ةیادبو ةدیعس ةلطع ءارقلل ىنمتی Tünews ب لمعلا قیرف
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Sicher schwimmen lernen   
von Ute Kaiser

Ein Projekt bietet in Tübingen 
kostenlose Kurse für junge Ge-
flüchtete an

Der Abend  im Tübinger Hallenbad 
Nord beginnt mit einer herzlichen 
Begrüßung. Die fünf Schwimmschü-
lerinnen umarmen ihre Lehrerinnen.  
Dann ziehen sie ihren Badeanzug oder  
Burkini an. 

„So, Mädchen, ihr dürft ins Wasser“, 
sagt Trainerin Julia Bundschuh am 
Beckenrand. Die 24-jährige Sport-
studentin ist Rettungsschwimmerin  
bei der DLRG. Früher hat sie in einer 
Schwimmschule unterrichtet. Jetzt 
macht sie ehrenamtlich beim Projekt 
„Schwimmen für alle Kinder“ mit 
– weil sie es „toll“ findet. Der Kurs 
kostet die Teilnehmerinnen nichts.
Die Mädchen und jungen Frauen 
stehen im Lehrschwimmbecken 

auf Waldhäuser Ost. Sie sollen sich 
aufwärmen. Die Schülerinnen  boxen  
ins Wasser, bis es spritzt. Dann laufen 
sie ganz schnell auf der Stelle. Die 
Schwimmschülerinnen lachen. Sie füh-
len sich mit dem  Boden unter ihren 
Füßen  noch sicher.

Ernst  werden sie  vor der nächsten 
Übung: mit dem Gesicht unter Wasser 
ausatmen, bis Blasen blubbern. 
Souzan*, eine zierliche Jesidin aus 
dem Nordirak, zögert. „Wir haben 
Angst vor dem Wasser, wir sind mit 
dem Boot gekommen“,  sagt sie nach 
dem Kurs. Doch Souzan und ihre 
26-jährige Schwester Nadia* wollen 
unbedingt schwimmen können. Ihre 
sieben und 14 Jahre alten Schwestern 
haben es längst gelernt. Das motiviert 
die älteren Geschwister enorm.

Die Teilnehmerinnen aus dem Nor-

dirak, aus Nigeria und Syrien gehören 
zu einer Mehrheit. Inzwischen können 
mehr als die Hälfte der  zehnjährigen 
Kinder in Deutschland nicht sicher 
schwimmen. Viele lernen es auch  
später nicht mehr. Das hat Folgen: 
2016 sind nach den Zahlen der DLRG 
in Deutschland 537 Menschen ertrun-
ken – so viele wie seit zehn Jahren 
nicht mehr. Unter den Ertrunkenen 
waren 46 Kinder bis 15 Jahre und 64 
Geflüchtete.

Sulola* ist 17 und kommt aus Nigeria. 
Sie hat wie die 18-jährige Hanan aus 
Syrien  im Sommer einen Schwimm-
kurs besucht. Hanan kann schon ein 
bisschen Brustschwimmen. In diesem 
Kurs lernen die Mädchen zunächst  
Kraulen. „Das ist leichter“, sagt Julia 
Bundschuh. Nur das Ausatmen unter 
Wasser fällt allen Anfängerinnen 
schwer.  Deshalb üben sie es immer 
wieder. „Bitte bleiben Sie bei mir“, 
wünscht sich ein Mädchen von einer 
Trainerin. Dann ziehen die  Teilneh-
merinnen Flossen an und greifen sich 
ein Brett. Sie sollen den Kraul-Bein-
schlag üben. Wie es geht, wissen sie. 
Doch es fällt noch nicht leicht,  die 
Regeln umzusetzen. 

„Ich mag alles“, sagt Sulola nach 
dem 40 Minuten dauernden  Unter-
richt. Alle Teilnehmerinnen  loben das 
Team. Die Trainerinnen seien sehr 
nett. Neben Julia Bundschuh betreuen 
an diesem Abend Anna Jürgens, 30,  
Alexandra Geiger-Garcia, 27,  und 

Spielerisches Training für den richtigen Kraul-Beinschlag: Die Schülerinnen am Beckenrand 
sollen ihre Schwimmlehrerinnen im Wasser kräftig nass spritzen. Foto: Kaiser
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Ein Herzensprojekt  
von Ute Kaiser

Anna Rau, 26,  den Kurs. Vier Lehre-
rinnen für fünf Schülerinnen: Das gibt 
Sicherheit bei den  Übungen. Auch   
beim Schweben auf dem Wasser. Die 
Rettungsschwimmerinnen stützen 
die Mädchen nur  ein bisschen unter 
dem Rücken. Sie sollen sich flach auf 
dem Wasser liegend entspannen. Das  
setzt Vertrauen voraus. Die stützen-
den Hände  helfen gegen die Angst 
unterzugehen.
Die Studentinnen setzen in jeder 
Schwimmstunde behutsam neue 

Die Tübingerin Dagmar Mül-
ler  macht seit zwei Jahren  
“Schwimmen für alle Kinder“ zu 
einer Erfolgsgeschichte

 „Frau Dagmar“ ist eine ganz wich-
tige Person für die Mädchen im 
Schwimmkurs. Von ihr haben sie von 
dem Projekt erfahren, erzählen sie. 
„Frau Dagmar“ ist die 65-jährige 
Tübingerin Dagmar Müller. Ohne sie 
gäbe es das Projekt nicht.
 Nachdem die ehemalige Managerin 
mit ihrem Mann Gerd von Costa Rica 
nach Schwaben gezogen war, wollte 
sich das Ehepaar  in der Unistadt 
sozial  engagieren.  Am Runden 
Tisch Kinderarmut entstand das 
Projekt „Schwimmen für alle Kinder“. 

Ziele. Das gehört zum Konzept. Julia 
Bundschuh und ihre Kolleginnen wol-
len erreichen, dass die Teilnehmerin-
nen „jede Woche kleine Erfolgserleb-
nisse haben“.  Jede in ihrem eigenen 
Tempo. Wenn die Mädchen Ziel um 
Ziel erreichen,   stärke das auch ihr 
Selbstbewusstsein, so Bundschuh. 
Die Teilnehmer des zweiten Kurses 
von „Schwimmen für alle Kinder“ 
warten bereits in der Schwimmhalle. 
Es sind geflüchtete Jungen und junge 
Männer. Im dritten Kurs für Flücht-

linge trainieren die fortgeschrittenen 
Schwimmer. 

„Das war es schon für heute“, sagt 
Julia Bundschuh zu den Mädchen. 
„Oh, nein!“, ruft eine Schülerin und 
schaut traurig. Kann es  ein schö-
neres Kompliment für das Trainerin-
nen-Team geben? Der Kurs endet wie 
er begann – mit Umarmungen.

* Namen geändert 

Ein Brett gibt Sicherheit: Mädchen und junge Frauen aus Nigeria, Syrien und dem Irak 
lernen in Tübingen kostenlos schwimmen. Foto: Kaiser



6

TÜnews International edition 74, 22. Dezember 2017  Sicher schwimmen lernen   

Dagmar Müller  hatte es zunächst als 
private Initiative gegründet. Sie leitet  
das Projekt nun seit zwei Jahren. Das 
kostenlose Angebot richtet sich an 
Mädchen und Jungen aus benachtei-
ligten Familien und von Geflüchteten.  
Im April 2015 begannen die ersten 
Schwimmschüler im Uhlandbad.

Durch beharrliche Überzeugungsarbeit 
ist es der Projektleiterin  gelungen, 
zehntausende Euro für die Kurse zu 
akquirieren. Bisher haben rund 430 
Teilnehmer/innen davon profitiert. 
Dagmar Müller ist auch Ansprechpart-
nerin für die Schwimmtrainerinnen.  
„Sie hat ein Händchen, Leute zu mo-
tivieren“, sagt die Rettungsschwim-
merin Julia Bundschuh. 

Ein Ziel  des Projekts ist, dass  alle 
Teilnehmer/innen sicher schwimmen 
können – „eine Art Überlebensver-
sicherung“, so Dagmar Müller. Das 
Jugendschwimmabzeichen Bronze 
dokumentiert sicheres Schwimmen. 
Wer  die Prüfung besteht,  kennt die 
Baderegeln, kann einen Startsprung 
machen oder vom Ein-Meter-Brett 
springen, mindestens 200 Meter in 
höchstens 15 Minuten schwimmen 

sowie  zwei Meter tief tauchen und 
einen Gegenstand heraufholen.  176 
Kinder und Jugendliche haben die 
Bronzeprüfung schon geschafft. Bis es 
so weit ist, kostet die Ausbildung pro 
Kind etwa 500 Euro. 

Doch Dagmar Müller und allen 
Beteiligten geht es bei ihrem „Her-
zensprojekt“ um noch viel  mehr 
als sicheres Schwimmen:  „Uns alle 
verbindet das Ziel, dass niemand mehr 
am Beckenrand sitzen muss, weil er 
nicht schwimmen kann, dass jeder 
teilhaben darf an der Freude, mit an-
deren im Wasser herumzutollen, und 
dass unsere Kinder und Jugendlichen 
aus den unterschiedlichsten Ländern 
und Kulturen ein sportlich fröhliches 
Miteinander erleben dürfen.“ Dabei 
fanden sich schon verborgene Talente: 
Vier Kursteilnehmer werden sportlich 
gefördert.

Eine der vielen  Erfolgsgeschichten 
wird Dagmar Müller nie vergessen. 
Sie handelt vom  13. Teilnehmer des 
Projekts – einem schlanken,  am 
Anfang schüchternen Jungen. Er war 
die Hälfte seines Lebens auf der Flucht 
und mit einem Boot über das Meer 
gekommen.  Der Junge sei  zunächst 
vorsichtig ins Wasser gegangen. Doch 
„dann schien er sich in einen Delfin 
zu verwandeln“.  Heute sei er eine 
Wasserratte und tobe sich im Som-
mer jeden Tag im Freibad aus. „Das 
Schwimmen ist für ihn wie eine Befrei-
ung“, sagt Dagmar Müller.

Das Projekt  „Schwimmen 
für alle Kinder“ wird von der 
Stadt Tübingen, von  privaten 

Schwimmschulen, der DLRG, dem 
Tübinger Schwimmverein  und 

von Sponsoren unterstützt. Es ist 
aber ständig auch auf Spenden 

angewiesen.

Spenden können auf das Konto 
„Lokales Bündnis für Familien“ 
DE09 6415 0020 0001 6819 61 
überwiesen werden. Stichwort: 
„KinderCard Schwimmprojekt“. 

Es gibt Spendenbescheinigungen.

„Schwimmen für alle Kinder“ gibt 
es auch auf Facebook!

Dagmar Müller. 
Foto: Kaiser

Swimming for all children

More than half of the ten-year-old 
children in Germany can not swim. 
That‘s what the project „Swimming 
for all children“ wants to change. It 
also offers free swimming lessons for 
children from families of refugees. The 
project is supported by the city, swim-
ming schools, the swimming pool in 
Tübingen and sponsors. „Swimming 
for all children“ can also be found on 
Facebook.
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 شنا برای تمام کودکان
بیش از نیمی از کودکان ده ساله در المان نمیتوانند شنا کنند. این همان چیزی است که پروژه " "

میخواهد انرا تفییر دهد. پیشنهاد درسهای شنا برای کودکان Tübingen شنا برای تمام کودکان " در
از خانواده های پناهنده بطور رایگان می باشد. این پروژه توسط شهر, مدارس شنا, استخر شنا در

Tübingen و حامیان پشتیبانی میشود. " شنا برای تمام کودکان " را می توانید در Facebook    یداپ
    .کنید

 :لافطلاا عیمجل  ةحابسلا
 لافطلاا لكل ةحابسلا عورشم بغری ام اذھ و. ةحابسلا نوفرعی لا تاونس 10 مھرامعا ةغابلا لافطلاا فصن نم رثكا
 . هریغتب نغنبوت يف
 . مھنم نیئجلالا ىتحو لافطلاا لكل ةحابسلا ملعتل ةیناجم سورد میدقتب موقی ثیح
 . نغنبوت يف ةحابسلا داحتا، ةحابسلا سرادم، ةموكحلا لبق نم عورشملا اذھ معد متی
 )Kinder	alle	für	Facebook )Schwimmen ىلع عوضوملا اذھ نع رثكا علاطلاا نكمی

 . غروبیارف يف ویدارلا رمتؤم ةرایزب  News	newcomer قیرف نم ناوضع ماق ربوتكأ لولأا نیرشت رھش يف
 . Mazarello	Fiedelis	claron نم صخلم يلی امیف
 لصت دق يتلا لمع براجت مھیدل نیذلا و ةفلتخم تاراق ثلاث نم وتا نیذلاو رمتؤملا اذھ يف ةكراشملاب اصخش 11 ماق
 . اماع 15 ىلا
 . يھ نیئجلال ةصصخملا ویدارلا تاطحم

Refugee	Radio	Stuttgart و our	Voice	Freiburg و  newcomers	news	wüsste	Welle	in	Tübingen  
  نیكراشملا عم تابیردتلا لمعب Horout	Petra تماق ثیح ویدارلا جاتنا صخی امیف تامولعملا لدابت مت
  يباجیلاا روعشلا و لؤافتلا نم وج داس ثیح اؤانب ناك رمتؤملا
 . ةیح ةیفتاھ تلااصتا للاخ نم مھنیب امیف تامولعملا لدابتب ةثلاثلا تاھویدارلا نلاا موقی
 ایناملا نم ةفلتخك صصقو ةیمویلا ةایحلا صخت حئاصن ىلع نوعمتسملا لصحی

Radiokonferenz in Freiburg

اینده و دید گاه های رسانه ای یکی از سازمان های که با رادیو های غیر وابسته کمک میکند و این
سارمان مقات های رو در رو را سال یکبار به خاطر تبادل تجارب و نظریات راه اندازی میکند که امسال

 نومبر با اشتراک مدیا های غیر وابسته و ازاد٢۶    ا ٢٣خوش بختانه در شهر هامبورگ از تاریخ 
راه اندازی کرده بودندو از شهر توبنگن از تیم تی نیوز  نیو کامه نیوز و رادیو وستی ویلی نیز همکاران

ما در انجا حظور به هم رسانده بودند برنامه اور وایس از شهر فرایبورگ  کومن وایس از شهر حالی
سالی در انجا در مورد تجارب خود صحبت کردند و ور کشاپ ها به زبان های عربی انگلی و

 فار المانی پیش برده میشد

محتوای ورکشاپ روی این بود که چطور یک مهاجر به رادیو و به مدیا راه پیدا مند که به اکیت نظر
اشتراک کننده گان تجاذب این را نشان وو انمود میکرندد که راه وارد شدن مهمان  شدن به برنامه

 است و تشویق پیاپی میتواند که طرف را تشویق کند تا سهیم شود

و یکی از فالیت های و تبادل نظریات این بود که دو شهر دو رادیو هم زمان یک شنونده  که ان هم از 
طریق راه اندازی  ارتباط تیلفونی هم زمان در ن برنامه و سوات و نظریات    کار خارلقعاده است

 مانند فالیت های رادیو توبنگن و رادیو فرایبورگ  ومیخواهیم این را یک و ترویج بسازیم

 سال بعد با مکان نو و نظریات و تجارب نو در ورکشاپ بعدی خواهیم بود  
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Was ein Führerschein kostet und wie man 
ihn bekommt
von Ammer Dabbas

Ein Führerschein in Deutschland kann 
unterschiedlich viel kosten. Es kommt 
zum Beispiel darauf an, ob man schon 
einen Führerschein in einem anderen 
Land gemacht hat.

Fall 1: Eine Person hat noch keinen 
Führerschein im Ausland gemacht

Wer ganz neu anfängt und noch 
keinen Führerschein hat, muss für den 
Führerschein in Deutschland einen 
Erste-Hilfe Kurs machen. Der Kurs 
kostet zwischen 30 und 35 Euro. 

Außerdem muss man einen Seh-
test für den Führerschein bei einem 
Optiker oder dem Augenarzt machen. 
Dieser Test kostet ungefähr 6 Euro. 

Danach muss man sich bei einer 
Fahrschule anmelden. Dort macht 
man dann mindestens 14 Stunden 
theoretischen Unterricht bei einem 
Lehrer oder einer Lehrerin. Alle Lekti-
onen dauern 90 Minuten und die 14 
Stunden kosten zwischen 280 und 
300 Euro. 

Natürlich lernt man nicht nur The-
orie, sondern auch Fahren in der 

Fahrschule. Man muss mindestens 12 
Stunden praktischen Fahrunterricht 
mit 45 Minuten pro Unterrichtseinheit 
nehmen. Die Kosten pro Stunde sind 
ca. 40 Euro. Wenn man mehr Stunden 
braucht, bis man sicher fahren kann, 
wird es entsprechend teurer. Zu den 
12 Stunden kommen noch mindestens 
5 Stunden Fahrt auf Landstraßen, 
mindestens 4 Stunden Fahrt auf der 
Autobahn und mindestens 3 Stunden 
Fahrt bei Nacht für jeweils 50 Euro 
dazu. Diese Fahrten heißen Sonder-
fahrten.

Wenn man gut gelernt hat kommt die 
Führerscheinprüfung.

Man muss beim der Führerschein-
stelle vom Landratsamt eine Anfrage 
machen. 43 Euro zahlt man dafür. 
Die Theorieprüfung beim TÜV kostet 
22,49 Euro. Die Theorie-Prüfung dau-
ert 45 Minuten und es kommen 30 
Fragen dran. Die praktische Prüfung 
kostet 91,75 Euro.

Fall 2: eine Person hat schon ausländi-
schen Führerschein gemacht und will 
auch in Deutschland einen gültigen 

Führerschein haben

Sie müssen diese Schritte durchfüh-
ren:

1. Erste Hilfe Kurs (30 bis 35 Euro)

2. Sehtest beim Optiker oder Brillen-
verkäufer (6 Euro)

3. Anmeldung in der Fahrschule. Die 
Person muss nur die Kosten vom Füh-
rerschein beim Landratsamt bezahlen 
(43 Euro) und für die theoretische 
Prüfung.

4. nur 12 Stunden fahren mit dem 
Lehrer in der Fahrschule (40 Euro pro 
Stunde). Wenn die Person gut fährt, 
kann die Zahl der Stunden reduziert 
werden. Also man muss nicht unbe-
dingt 12 Stunden fahren. 

5. Praktische Prüfung

Dieser Fall kostet etwas weniger. Für 
die genauen Kosten kann man bei 
verschiedenen Fahrschulen nachfra-
gen und die Preise vergleichen.

Möchtest du TÜnews International per E-Mail oder per Post bekommen?
Sag es uns: kulturgut@kreis-tuebingen.de

Want to receive TÜnews International by e-mail or mail?
let us know: kulturgut@kreis-tuebingen.de
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The costs of a driving license and  
how to get it

by Ammer Dabbas

There are two different cases how to 
get the driver‘s license:

The first case is when the person 
does not have a driving license from 
abroad: Then the person has to make 
a first aid course. The course costs 
between 30 and 35 euros. The per-
son must also make a vision test with 
a spectacle vendor or the eye doctor. 
This test costs 6 euros approximately. 
Then you have to register at a driving 
school. There, 14 hours of theoretical 
courses are taught by a teacher. All 
lessons last 90 minutes and the 14 
courses cost between 280 and 300 
euros as payment for the school. 
The school makes a bank transfer 
and you pay the money to the bank. 
You have to make a request for the 
driving license at the Landratsamt. 43 
euros are paid to the Landratsamt for 
the license. After the lessons in the 
driving school, you do the theoretical 

test at the TÜV. The driving school 
prepare the person for this test. This 
test costs between 22 and 25 euros. 
 
Quick facts about the theoretical 
exam: The theoretical exam is a 1000 
question exam that is taught in the 
classroom. The exam lasts 45 minutes 
and there are 30 questions. If the 
theoretical test has been passed, 
practical lessons begin in the driving 
school. There are 12 hours of practi-
cal driving lessons (45 minutes per 
lesson) and the cost per hour is about 
40 euros. Then there are 5 hours of 
driving on country roads (the cost 
is around 50 euros), 4 hours on the 
motorway (costs 50 euros) and 3 
hours at night (costs about 50 euros).

Then comes the practical exam and 
it costs a total of 200 euros. If the 
person passes the exam, she receives 
the driving license immediately.

The second case is for people who 
have already made a foreign driving 
license and want to validate their 
driving license in Germany. You must 
follow these steps: 
 
1. First aid course (30 to 35 euros) 
2. Optometry - a vision test at the 
optician or eyeglass seller (6 euros) 
3. Registration in the driving school. 
The person has to pay only the costs 
of driving license at the Landratsamt 
(43 euros) and for the theoretical 
examination. 
4. only 12 hours driving with the tea-
cher in the driving school (40 euros 
per hour). If the person drives well, 
the number of hours can be reduced. 
So you do not have to drive 12 hours. 
5. Practical test

Here the costs are between 600 and 
800 euros, or more, and this depends 
on the person‘s experience

Bildquelle: www.helenesouza.com  / pixelio.de

Die Kosten für den Führerschein können etwas unterschiedlich sein - jede 
Fahrschule verlangt andere Preise für den Unterricht.  
Am besten immer  vorherfragen und vergleichen.
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گواهینامه رانندگی در آلمان می Ammer Dabbas و چگونه می توانید رانندگی را از B هزینه مجوز رانندگی در کلس
تواند مقدار مختلف هزینه. به عنوان مثال، این بستگی دارد که آیا شما در حال حاضر گواهینامه رانندگی در کشور دیگر

.ساخته اند

: فرد هنوز گواهینامه رانندگی ساخته شده است خارج از کشور که شروع می شود کامل جدید و هنوز گواهینامه1مورد 
. یورو35 و 30رانندگی را باید دوره کمک های اولیه برای گواهینامه رانندگی در آلمان. هزینه های دوره بین 

. یورو هزینه دارد6شما همچنین باید برای گواهینامه رانندگی با پزشک و یا چشم پزشک بررسی شوید. این تست 

 ساعت درس نظری با معلم را. تمام دروس را14پس از آن شما باید ثبت نام با مدرسه رانندگی. وجود شما پس از آن حداقل 
. یورو300 و 280 ساعت بین 14 دقیقه و هزینه 90

 ساعت آموزش عملی رانندگی با12البته، شما نه تنها نظریه، اما همچنین در مدرسه رانندگی رانندگی یاد. لزم است حداقل 
 یورو است. اگر شما نیاز به چند ساعت قبل از اینکه شما می توانید با40 دقیقه در هر واحد را. هزینه هر ساعت حدود 45

 ساعت در بزرگراه ها و4 ساعت در جاده های کشور حداقل 5 ساعت حداقل 12خیال راحت درایو آن گران تر خواهد شد. 
. یورو است. این سواری سوار گرم است50 ساعت رانندگی در شب 3حداقل 

.اگر شما به خوبی آموخته اند، راننده مجوز ورود به امتحانات می آید
 یورو برای آن پرداخت می شود. امتحان تئوری در تاجیكستان،43شما باید پرس و جو در رانندگی را نقطه از منطقه. 

. یورو91.75 سوال وجود دارد. هزینه آزمون عملی 30 دقیقه و 45 یورو هزینه دارد. امتحان تئوری 22.49

: شخصى در حال حاضر گواهینامه رانندگی خارجی ساخته شده است و می خواهد به گواهینامه رانندگی معتبر در2مورد 

 :آلمان شما را مجبور به انجام این مراحل 
 یورو)35 تا 30دوره کمک های اولیه ( .1

 یورو)6دیدن چشم پزشک و یا عینک فروشنده ( .2
ثبت نام در رانندگی .3 

. یورو) و برای بررسی نظری43مدرسه. فرد فقط ملزم به پرداخت هزینه گواهینامه رانندگی (  

4.  یورو در هر ساعت). اگر کسی در رانندگی و شماره ساعت می40 ساعت رانندگی با مدرس در مدرسه رانندگی (12تنها 
. ساعت12تواند به کاهش. بنابراین شما لزم نیست که لزوما به 

عملی بررسی هزینه های این مورد کمی کمتر. برای هزینه های دقیق شما می توانید بپرسید برای مدارس مختلف رانندگی .5
.و قیمت ها را مقایسه کنید

Was ein Führerschein kostet und wie man 
ihn bekommt
von Ammer Dabbas

Bildquelle: Andreas Hermsdorf  / pixelio.de
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 :اھیلع لوصحلا ةیفیكو )B(ةئف ةدایقلا ةصخر ةفلكت

 :نیتلاح نیب ةفلكتلا فلتختً لاوا

 :ةیبنجا ةدایق ةصخر ةزایح مدع لاح يف ىلولأا ةلاحلا ¥

 ىدل وا تاراظنلا عیبل زكرم يأ يف( رظن صحف مثً ابیرقت وروی 35-30 اھتفلكو ةیلولأا تافاعسلاا ةرودب مایقلا بجی
 14 روضحو )Fahrschule( ةصاخ ةدایق ةسردم يف لیجستلا بجوتی مث نمو ً)ابیرقت وروی 6 ھتفلكو نویعلا بیبط
 وروی 43 اھیلا فاضت وروی300-280 نیب حوارتت ةسردملا موسرو ةقیقد 90 سرد لك ةدمو ةسردملا يف يرظن سرد
 بلاطلا لیجستب ةسردملا موقت ةیرظنلا سوردلا روضح دعب )ىرخأ ىلا ةسردم نم موسرلا فلتخت( ةصخرلا نمثً ابیرقت

 .وروی 25-22 ھتفلكو TÜV يھ ةلقتسم ةئیھ يف هءارجا متی يذلا يرظنلا صحفلا ءارجلا

 :يرظنلا صحفلا نع ةعیرس تامولعم

 ةدمو طقف لاؤس 30 صحفلا يف يتأی مث بلاطلا لبق نم مھتسارد متیً ابیرقت لاؤس 1000 نع ةرابع وھ يرظنلا صحفلا
 ً.ابیرقت ةقیقد 45 ناحتملاا

 :نم فلأتتو ةیلمعلا سوردلا يھو ةسردملا يف ةیناثلا ةوطخلا أدبت حاجنب يرظنلا صحفلا يطخت دنع

 ً.ابیرقت وروی 40 ةدحاولا ةعاسلا ةفلكتو )ةقیقد 45 ةعاسلا( ةصاخ ةدایق ةعاس 12

 ً)ابیرقت وروی 50 ةعاسلا ةفلكت ( ةیفیرلا قرطلا ىلع تاعاس 5

 ً)ابیرقت وروی 50 ةعاسلا ةفلكت ( دارتسوتلاا ىلع تاعاس 4

 ً)ابیرقت وروی 50 ةعاسلا ةفلكت ( لیللا يف تاعاس 3

 .)ً اروف ةصخرلا ملست حاجنلا لاح يف(ً ابیرقت وروی 200 ھتفلكتو يلمعلا صحفلا يتأی مث

	:ةیناملا ىلإ اھلیوحتب ةبغرلاو ةیبنجا ةدایق ةصخر ةزایح لاح يف ةیناثلا ةلاحلا ¥

 :تاوطخلا هذھب مایقلا بجوتی

  ةیلولأا تافاعسلاا ةرود .1
 رظنلا صحف .2
 طقف يرظنلا ناحتملاا ةفلكو ةصخرلا نمث عفدو ةسردملاب لیجستلا .3
 ددع ففخت نا نكمم اھب بردملا عانقإو ةدیجلا ةدایقلا لاح يف ( طقف ةصاخ ةدایق ةعاس 12 يلمعلا بیردتلا .4

 .تاعاسلا
 .يلمعلا صحفلا .5

 .صخشلا ةدایقو ةربخ ىلع دمتعت هذھو رثكا وا وروی 800-600 نیب ةحوارتم ةدایقلا ةصخو ةفلكت نوكت انھ

Was ein Führerschein kostet und  
wie man ihn bekommt

von Ammer Dabbas
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Bericht über eine Demonstration in Stuttgart   
von Mohammad Alwawi

In Stuttgart hat am Samstag, 
09.12.2017, eine Demonstration ge-
gen Abschiebung, Krieg und Waffe-
nexporte stattgefunden. Die TÜnews 
International Redakteure Ammer 
Dabbas, Bashar Al Hammadi und 
Mostafa Elyasian waren zusammen 
mit Ala`a Trabulsi von den Newcomer 
News vor Ort, um zu berichten. 

Sie haben viele Interviews und Fotos 
gemacht. Die Menschen haben er-
zählt, warum sie demonstrieren. Viele 
möchten damit ihre Meinung an die 
Politik mitteilen. Die Demonstranten 
haben auch darauf aufmerksam ge-
macht, dass sie Abschiebungen nach 
Afghanistan ablehnen.

Voll in Aktion - TÜnews International Redakteure Bashar Al Hammadi und Ammer Dabbas 
berichten von der Demo. Foto: Elyasian.

 . صورت گرفت09.12.2017  روز شنبه، مهاجرین شده بود در اشتوتگارت تظاهرات عليه اخراج،
که از طرف تيم تی نيوز همکاران ما اشتراک کرده بودند   همکاذان ما مانند عامر دباس بشار

الحپيدی و مصطفی که گزارشات و تصاویر را با خود اوردند مهور این تضاهرات عليه اخراج پناه جویان
 بوده است

Das Team hat mit vielen Leuten gespro-
chen. Diese haben erzählt, warum sie an 
der Demo teilnehmen. Mostafa Elyasian 
hat die Dokumentation durch Fotos über-
nommen. Foto: Elyasian.
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  ربمسید 09 تبسلا موی يف ةرھاظم
 اھفدھ ناك تراغتوتش ةنیدم يف ةرھاظم میظنتب نیئجلال ةمعادلا تامظنملا تماق ایناملا نم نیئجلالا لیحرت فقول معد
 موقت يتلا لودلاو برحلا دضً اضیاو ةیلصلاا مھنادلب ىلا ایناملا نم نیئجلالا لیحرت نع فقوتلا يف ةبلاطملا يسیئرلا
  .ةحلسلاا عیبب

 اوفقوا" :اھنم تاراعشلا نم ددع اوقلطاو دلابلا ءاحنا عیمج نم نییلحملا ناكسلاو نیئجلالا ةرھاظملا هذھ يف كراش
 ."سؤبلاو برحلا ىلا نیئجلالا ةداعلإ لا " ، نیئجلالابً لاھسوً لاھاو لیحرتلا
 يسلبارط ءلاأً اضیا مھتقفارو international	Tünews نم نایسایلإ ىفطصمو يدامحلا راشبو سابد رماع نم لك ماق
 .ةرھاظملا هذھ يمظنمو نیكراشملا نیئجلالا عم تلاباقملا نم دیدعلا ءارجاو ثدحلا ةیطغتب Welle	Wüste ویدار نم
 :ةرھاظملا يف مھیأر نع اوربع دلبلا ءانبا نم نیكراشملا

 .ھجاتناو حلاسلا عیب فقوو ایناملا يف انھ ةیامحلاو معدلا ىلع نیئجلالا لصحی نا بجی نأب دحاو مھیأر ناك ثیح
 دض ةرھاظملا ةیمھا ىلع عیمجلا دكا امك ،اھیلإ ھتداعا نكمملا ریغ نم برحلا ببسب هدلب كرت ئجلا لك نا لاق ضعبلاو
 دض مھ ببسلا اذھلو ایناملا يف تافاقثلاب عونت نوكی نا بجی ھنا ضعبلا دكاً اضیا ،نیئجلالا دض نوكت يتلا نیناوقلا
 .نیئجلالا لیحرت
 :اھنم عوضوم نم رثكأب اوثدحت نیئجلالا نم نیكراشملا
 تناك لكاشملا نكلو نیئجلالا ھجو يف ةحوتفم ابوروا باوبا تناكو 2015 ماع نم ایناملا ىلا تءاج اھنا ةدیس تلاق
 نحن نیئجلالا دحا لاقو ھتلئاع نم مرحیو لمشلا مل نم عنمیو ةنس ةدم ةماقا ىلع لصحی مھدحا رخاو ئجلا نیب ةعونتم
 قوقح نیاو !ناسنلاا قوقح نیا لمش مل دجویلا نولوقیو ایناملا يف ةماقلااب انل نوحمسی مویلا نیسایسلا دیب ةبعل انسل
 انرسخ اننلأ ةدوعلا اننكمیلاو برحلا يف انلافطاو نامأب ایناملا يف انھ شیعن نا نكمیلا انلافطا نودب شیعلا اننكمیلا !لفطلا
 .ءيش لك
 :تلاق ثیح ازیول ىعدتو ةرھاظملا يمظنم دحلاً اضیا انثدحت
 ةیتاذ ةكراشمو ةیلام سأرلاو برحلل ةضھانملاو نیئجلال ةمعادلا تامظنملا نم ةعومجمل جامدنا يھ ةرھاظملا هذھ
 عیمج نم انل رظنلا تفلو عراشلا يف رھاظتلا للاخ نم يسایسلا انیأر يطعن نا يرورضلا نم نوكی اذھو نیئجلال
 انیأر للاخ نم ةموكحلل نیبن ىتح عراوسلا يف نیئجلالا عم رھاظتلاب موقن نا يرورضلا نم اذھبو ةیسایسلا بازحلاا
 .ءوجللاو ةرجھلل يسیئرلا ببسلا وھام كرتشملا

Ala‘a Trabulsi und Bashar Al Hammadi machen ein Interview. Foto: Elyasian. Ganz unterschiedliche Menschen waren 
da und haben ihre Meinung gesagt. Foto: 
Elyasian.
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A round up on the Freiburg Radio Conference 
this October 
by Claron Fidelis Mazarello

The word was out - ‚on air‘, if i may 
cheekily say so. And all of us from 
free radio stations doing refugee radio 
shows were suddenly confined in the 
kind presences of workshop mode-
rator Petra Horout, and Anna Traut-
wein and Niels Wätzel from Radio 
Dreyeckland. The location was a small 
kindergarden room right at the very 
premises of Dreyeckland radio in Frei-
burg. The first thing that introduced 
us to each other was the declaration 
of how many years each person had 
worked in radio in general. Just for 
the record, the experiences ranged 
from a year to even about 15 years. 
We (Mohammad Nazir Momand and 
Claron Fidelis Mazarello) came from 
Tübingen. There were others from 
Stuttgart Refugee radio. We were a 
bunch of 11 in all. Now thats radio 
enthusiasts from 3 continents, mind 
you, if nationalities were to be consi-
dered as a point of reference although 
this did not matter anyway. Also 
suddenly, we were international !

The feeling of belonging is a nice 
one many will agree. And being the 
bunch that help others to belong and 
integrate, was indeed satiating to all 
of us gathered here to learn and share 
much more. The best part on radio is 
the fact that only your voice does the 
talking and not the face. As in the 

magic is in what is heard, with the 
listener‘s own visual or imagination to 
go with. No doubt, the name of the 
refugee radio program at Dreyeckland 
is aptly called, ‚Our Voice‘. Common 
issues, common goals, similar ideas 
and even similar thinking people; it 
was all spoken and discussed on ‚Our 
Voice‘ or ‚Newcomer News‘ for that 
matter, which is the name of the refu-
gee program from Tübingen at radio 
Wüste Welle.

At Freiburg however, not only the 
radio stations, but each of the people 
who managed these programs was a 
powerhouse of practical knowledge. 
And what better, the thought pro-
cesses were clear and refined with 
newer details that everyone could 
use; courtesy, the exercises at this 

radio conference of sorts that simply 
brought this out. Not only this, but 
also the thought processes involved 
got shared and refreshed, just in case 
someone missed something in all of 
this work. 

„You can do only so much,“ were 
the insightful words of Ebou Sarr 
for instance, working with radio 
Stuttgart, and one of the eldest from 
among us. His line was so full of hope 
as he continued in the next breath 
to say, „the next person can begin 
from where you left off.“ There it was. 
Another identification to this never 
ending attitude of trying to help the 
world and all its problems. And boy, 
we were not alone.

This was during one of the exercises 
we were put through. Here, each 

Has a lot of media-experience, too: Claron Fidelis Mazarello doing an interview for TÜnews 
International. Foto: Menghini.
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of us had to bring out a story from 
within ourselves, about our experien-
ces of doing refugee radio programs, 
by choosing objects from a bunch of 
mere small toys and assorted such 
items. Another picked up a battery 
and channelised this as something 
that relates to our to energy levels. 
After all, examining how we get tired 
and then charge up for the next job 
is also worthwhile. Here was a bunch 
that looked foward to do what they 
did; to do their job (minus the rant 
that some may be accostumed to in 
conversation so to speak). Slowly but 
surely, these two days of knowledge 
sharing, with ---- and --- (mention 

„two lovely ladies“ here if the names 
do not come in on time) especially 
cooking for us all and the comfort of 
some cushy rooms booked at a local 
Hotel in Frieburg for the night, got us 
almost saturated given the variety of 
approaches to the same idea of radio 
for the refugees. Given that we were 
three radio station persons involved, 
by then, we had been through it 
all. So then what new would we do 
next? Apart from trying to organize 
another meeting sometime in Febru-
ary of 2018, there was a new spark 
that happened. These refugee radio 
programs across Germany are now 
group calling each other - LIVE - and 

the information exchange here is 
phenomenal. Not only do the liste-
ners get to hear some cool practical 
tips to get around, but due to this 
spark, they also get a gist of how the 
situation is at other places besides 
their own. The spark, from two radio 
programs connecting over a live call, 
may now slowly develop into a flame 
with this group call possibly soon go-
ing three way, or maybe even four - a 
live skype conference call - ON AIR. 
 
Quality time, and loads of inspiration. 
Thank You Freiburg Conference ! 

- . فوریه2018یک جلسه شبیه بودن تصمیم گرفت این 

در اکتوبر سال روان دوتن از اعضای برنامه نیو کامه و نیوز تیم تحریری تی نیوز هر یک کلرون و محمد
نزیر مومند به شهر فریبورگ به خاط تبادل تجارب و ورکشاپ رادیوی در انجا رفته بودند که از رادو های

مختلف مانند رادیو اشتوتگارت و رادیو  ترایکلند هم حظور داشتند  مهاجرین از کشور های مختلف از
٣        سال وه وا به ١۵زبان های مختلف حظور داشتند که تجارب ا ز 

 زبان پیش برده میشد عربی  انکلی دری۴سال و کمتر از ان میرسید ورکشاپ به 
و المانی   نظریات و تجارب تدیل شده وارتباط همگانی پیدا شده که باعث بلند رفتن کیفت برنامه های

  خواهد٢٠١٨ما خواهد شد که در نتیجه فیصله به این شده ورکشاپ بعدی در ماه فبروری سال 
 بود

Diesen Oktober haben zwei Mitglie-
der daes Newcomer News Teams eine 
Radiokonferenz in Freiburg besucht. 
Hier ist eine Zusammenfassung des 
Artikels von Claron Fidelis Mazarel-
lo. Es haben 11 Teilnehmer an der 
Konferenz teilgenommen. Sie kamen 
aus drei verschiedenen Kontinenten 
und hatten bis zu 15 Jahre Berufser-
fahrung. Die sind für Flüchtlingsradios 

tätig: Refugee Radio Stuttgart, Our 
Voice Freibrg und Newcomer News 
des Radio Wüste Welle in Tübingen. 
 
Es wurde Wissen über Radioproduk-
tion und Information ausgetauscht. 
Petra Horout hat mit den Teilnehmen-
den Übungen gemacht. Die Veran-
staltung war inspirierend. Man hat 
sich positiv und hoffnungsvoll gefühlt.

Jetzt tauschen sich die freien Radios 
aus und machen gegenseitige live Te-
lefonkonferenzen. Zuhörerinnen und 
Zuhörer bekommen nicht nur Tipps 
für den Alltag, sondern sie hören 
auch Geschichten von anderen Orten 
in Deutschland. 
 
Die nächste Konferenz wird im  
Februar 2018 stattfinden.
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Zukunftswerkstatt Community Media  
von Pauline Menghini

Der Bundesverband Freier Radios ver-
anstaltete vom 23. bis 26. November 
2017 einen Kongress. Er findet jedes 
Jahr in anderen Städten statt. Dieses 
Jahr war der Kongress in Hamburg 
und hieß Zukunftswerkstatt Com-
munity Media.  Es kamen mehr als 
130 Teilnehmer. Darunter waren auch 
sechs Mitglieder der Redaktion von 
Newcomer News vom Freien Radio 
Wüste Welle aus Tübingen. 

Newcomer News ist die Partnerradio-
sendung von TÜnews international. 
Dort werden die Nachrichten, die 
auch in TÜnews international jede 
Woche erscheinen, meistens in sechs 
Sprachen gesprochen: Arabisch, Dari, 
Deutsch, Englisch, Französisch und 
Spanisch. Mit Ahmad, Alaa, Natalia, 
Matzel, Mohammad und mir waren 
diese sechs Sprachen beim Kon-
gress vertreten. Mohammad und ich 
nehmen an beiden Projekten teil: an 
TÜnews international und  

Newcomer News. 
Wir sind nach Ham-
burg gefahren, um 
uns mit Flüchtlings-
redaktionen aus 
anderen Freien Ra-
dios auszutauschen 
und  zu sehen, wie 
sie arbeiten. Die 
Flüchtlingsredaktio-
nen Our Voice vom 
Radio Dreyeckland 
in Freiburg und 

Common Voices von Radio CORAX in 
Halle waren auch da. Mit Ihnen haben 
wir zwei Workshops besucht. Bei 
allen Vorträgen und Workshops gab 
es Dolmetscher für Arabisch, Dari, 
Englisch, Französisch und Deutsch. So 
war der Kongress offen für alle, die 
mitmachen wollten - egal woher sie 
kamen.

Der erste Workshop hieß MORE 
Voices. Es ging darum, Konzepte zu 
entwickeln, um die Zugangshürden für 
Geflüchtete in Freien Radios abzubau-
en. Zwei Frauen von Our Voice haben 
einen Vortrag gehalten. Sie haben 
erklärt, wie sie es machen, dass mehr 
Flüchtlinge an ihrem Radioprojekt 
teilnehmen. Dafür benutzen sie eine 
Methode, die Systematisierung der 
Erfahrung heißt. Sie schauen, was 
die neuen Mitglieder motiviert, beim 
Projekt mitzumachen, welche Er-
fahrungen sie  mitbringen  und was 
die Teilnahme einschränken könnte 
(Zeitaufwand oder Kinderbetreuung 

zum Beispiel). Our Voice hat davor 
schon Treffen mit anderen Redaktio-
nen organisiert, um zu sehen, wie sie 
arbeiten. Die Redaktion will nächstes 
Jahr ein Dokument an alle schicken, 
das die Ergebnisse ihrer Recherche 
zusammenfasst. Bei der Diskussion 
haben Vertreter von Common Voices 
und Newcomer News erzählt, wie sie 
Interessierte für ihre Projekte finden. 
Es passiert zum Beispiel durch Gäs-
te, die in die Sendung kommen und 
danach anderen Flüchtlingen von der 
Sendung erzählen. Im zweiten Work-
shop ging es darum, Erfahrungen zu 
Alltag, Vernetzung und Zusammenar-
beit der Flüchtlingsredaktionen aus-
zutauschen. Der Workshop war eine 
moderierte Diskussion auf Arabisch 
und Deutsch. Wir haben bespro-
chen, wie man mit unterschiedlichen 
Sprachen in einer Sendung arbeitet 
und welche Inhalte in der Sendung 
angesprochen werden. Alle fanden es 
wichtig, dass Flüchtlinge eine Stimme 
haben und über ihre Anliegen und 
Probleme in der Öffentlichkeit reden 
können. Meistens wird in den Medi-
en nur  über Flüchtlinge gesprochen 
und nicht mit ihnen, so die Kritik. 
Ahmad von Newcomer News sagte: 
„Ich fühle mich nach der Sendung 
sehr wohl, weil ich das Gefühl habe, 
etwas Wichtiges und Richtiges getan 
zu haben.“ Die Redaktion von New-
comer News war begeistert von der 
Zukunftswerkstatt und  will nächstes 
Jahr zum BFR-Kongress in Chemnitz 
fahren.

Alles drehte sich ums Radio bei der Zukunfstwerkstatt Community 
Media. Foto: Tim Reckmann  / pixelio.de
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 .لصاوتلا لئاسول ةیلبقتسم لمع ةشرو
  Menghini	Pauline  ملقب
 23 نم رمتؤم دقعب تماق   Radio	Freier	Bundesverband ھیلع قلطی ام وا ةرحلا تاھویدارلل ةینطولا ةطبارلا 
 . ربمفون لولاا نیرشت رھش نم 26 لا ىتحو
 
 ةیلبقتسم لمع ةشرو   مسا تحت غروبماھ ب ھنسلا هذھ دقع ھنا ثیح .ةفلتخم ندمب نكل ھنس لك يف رمتؤملا اذھ دقعی
 نیدفاولا رابخا ریرحت قیرف نم ءاضعا ھتس مھنمض نم اكراشم 130 نم  رثكا رمتؤملا رضح دق و .لصاوتلا لئاسول
  نغنبوت نم welle	Wüsste صاخلا ویدارلا نم News	Newcomers ددجلا
 Newcomers	News ل قفارملا ویدارلا جمانرب وھ Tü	news	International 
  يھو ةفلتخم تاغل ةتسب ابلاغ	Tünews يف عوبسا لك ردصت يتلا رابخلاا ةءارق ھیف متی 
 . ةینابسلاا و ةیسنرفلاو ةیزیلكنلإاو ةینامللأاو يرادلاو ةیبرعلا
 . رمتؤملاب ةلثمم ةتسلا تاغللا هذھ تناك انا يعمو دمحم و لستام و ایلاتن و ءلاع و دمحا عم
 .News	Newcomers و International	TüNews نیجمانربلا لاكب كراشن دمحم و انا
 ىلع فرعتلل و .ىرخلاا ندملا يف نیئجلالا لبق نم ریرحتلا تاسلج عم تاربخلا لدابتل غروبماھ ىلا رفسلاب انمق ثیح 

  مھلمع ةقیرط
	Common  و غروبیارف يف Dreyeckland ھعاذا يف انتوص واVoice	our جمانرب يف ریرحتلاب نولماعلا نوئجلالا

Voice ھعاذا نم CORAX كانھ اضیا  ناك ھلاھ يف . 
 . مھعم لمع يتشرو ةرایزب انمق
 اذكھو .ةینامللأاو ةیسنرفلاو ةیسرافلا و ةیزیلكنلااو ةیبرعلا تاغلل نومجرتم ناك لمعلا تاشرو و تارضاحملا عیمج يف
 .وتا دلب يا نم رظنلا ضغب ةكراشملل عیمجلا احوتفم لاجملا ناك
  شاقنلا راد Voice	More تیمس يتلاو ىلولاا لمعلا ةشرو يف
 . هذھ ویدارلا عیراشم يف نیئجلالا ةكراشم ةبسن عفرت نا اھناش نم میھافم ریوطت لوح
 . لمع دوقع voices	our نم ناتارما تقلت ثیح
 . مھب صاخلا ویدارلا عورشم يف ةمھاسملل نیئجلالا بلجلل ھب مایقلا نابغری ام حیضوتب اتماق ثیح
 . براجتلا ھملوع ىعدت يتلاو ةصاخ ةلیس و مادخساب ناموقت فوس كلذ لجا نم
 تاربخلا يھامو  عورشملا اذھ يف ةكراشملل ددجلا ءاضعلأا زیفحتب موقی نا ھناكماب يذلا م ، رظنلاب اموقت امھنا ثیح
 ) لافطلااب ءانتعلاا وا تقولا ( لاثملا لیبس ىلع  مھقرؤت دق يتلا ءایشلأا يھام و مھعم اھوبلجی نا نكمی يتلا
 . نولمعی فیك ةفرعمل نورخا نوررحم عم تاءاقل میظنتب Voice	Our ماق و
 . مھثوحب جئاتن صخلت يتلاو عیمجلل ةقیثو لاسراب ھمداقلا ھنسلا بغری ریرحتلا

 تامامتھا مھداجیا ةیفیك نع  Voices	Common و News	Newcomers قیرف نم نولثمم ماق شاقنلا للاخ
 . مھعورشمل
  نیرخلاا نیئجلالا عم ثدحتلاب نوموقی اھدعبو جمانربلل فویضلا يتای امدنع لاثملا لیبس لك
 نیب يعامجلا لمعلا و طبارتلاو  ةیمویلا ةایحلا يف تاربخلاو براجتلا  لدابت لوح شاقنلا راد ةیناثلا لمعلا ةشرو يف
  .نیئجلالا ریرحتلا ءاضعا
 جمانرب يف ةفلتخم تاغل عم لماعتلا ةیفیك نع ثدحتلاب انمق . ةینامللااو ةیبرعلاب ارادم و امظنم اشاقن تناك لمعلا ةشرو
 . ثبلا جمانرب يف اھشاقن نكمی عیضارملا يا و نیعم
 لئاسو يف مھلكاشمو مھتایصوصخخ نع ملكتلا نم ونكمتی ناو توص نیئجلال نوكی نا مھملا نم ھنا عیمجلا دجو ثیح
 . ملاعلإا

 .داقتنلاا ينعی ، مھعم سیلو نیئجلالا مع ملاعلإا لئاسو يف ثدحتلا متی ابلاغ ھنا ثیح
  حیحصو ماھ ءيشب موقا يناب رعشا ينلا ثبلا ءاضقنا دعب ةرماغ ةداعسب رعشا " News	Newcomers نم دمحا لاق
 ھمداقلا ةنسلاب Chemintz ىلا باھذلا يونیو رمتؤملا اذھ نم ادج ادیعس News		Newcomers نم ریرحتلا قیف ماق
	.BFR لا رمتؤم روضحل
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Experiences with making an „Ausbildung“ 
by Edosa Bright Igbinovia

The key of a good awareness about 
a particular profession is a process 
of training. This will add to you more 
values in the working industry.

I‘m here to encourage people about 
being partakers of a professional trai-
ning to develop a better qualification 
and skills.

In German this process is called 
Ausbildung which proceeds for 3years 
and ends with an examination for 
determination.

In my case, I have prefered going into 
training in a little firm where I worked 
previously for a year and Six months. 
This flourmill industry is called (Getrei-
demühle Kienzlen) located in Unter-
jesingen and the training profession 
is officially called Engineer / Techno-
logist in the milling and animal feed 
(Verfahrenstechnologe/in Mühlen und 

Getreidewirtschaft).

The training process is of two parts 
and in BLOCK....The Practical and the 
theory. The Block is that I am pro-
grammed to work with my trainer for 
4months then study in Stuttgart for 
1month continually for the first one 
year. 

My duties for now is to fill the flour 
bags, prepare customers orders, dis-
tribution of flours and flour products, 
packaging and refilling flours  of 1kilo 
and removing dust from every corner 
with a pressurized air and a vacuum 
cleaner. 

These activities have prepared my 
mind about what I‘m into and I have 
been familiar with different flour 
products. To refresh our awareness, 
I want to remind us that this profes-
sion deals with alot of products but 

the principle two products are the 
*Weizen* and *Dinkel* which we use 
to produce varieties of flours.

You must be willing and determined 
because every aspect of this professi-
on is interesting and requires atten-
tion from the moment of the cereal 
grain to the finishing product. 

There is this importance of a frequent 
and continuous cleaning in every flour 
milling industries.

My desire is to encourage young 
people into this profession irrespective 
of sex but what to be considered is 
passion for work, a  technical un-
derstanding and willingness to take 
responsibility. 

Edosa Bright Igbinocvia shares some information about his Ausbildung to become Engineer / Technologist in the milling and animal feed. Fotos: Kaiser.
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Damit man einen Beruf gut kennt, ist 
eine Ausbildung wichtig. Mit einer 
Ausbildung hat man bessere Chancen 
auf dem Arbeitsmarkt. Man hat da-
nach mehr Wissen und eine bessere 
Qualifizierung.

Bright Igbinovia macht jetzt eine 
Ausbildung in dem Betrieb, bei dem 
er vorher schon gearbeitet hat. Das 
ist die Getreidemühle Kienzlen in Un-
terjesingen. Nach seiner Ausbildung 
ist er Verfahrenstechnologe Mühlen 
und Getreidewirtschaft.

Während der Ausbildung gibt es im-
mer abwechselnd einen Theorie-Block 
und einen praktischen Block. Im ers-
ten Jahr hat Bright vier Monate Praxis 
und dann einen Monat Schule. Dafür 
muss er nach Stuttgart fahren.

Im Moment hat er diese Aufgaben: 
Mehlsäcke füllen, Bestellungen 
vorbereiten, Mehl und die verschie-
denen Produkte ausliefern, das Mehl 
verpacken und für Sauberkeit sorgen.

Bright kennt jetzt die unterschiedli-
chen Getreideprodukte. Das sind sehr 
viele! Die Hauptgetreide sind Weizen 
und Dinkel. Sie werden für viele 
Mehlsorten benutzt.

Für den Beruf muss man einen 
starken Willen und Ausdauer haben. 
Jeder Aspekt ist interessant und 
verlangt Aufmerksamkeit – vom Korn 
bis zum Endprodukt.

Die Sauberkeit in einer Mühle ist 
besonders wichtig, deshalb muss 
regelmäßig alles gereinigt werden.

Bright Igbinovia möchte viele junge 
Leute motivieren, sich für diesen 
Beruf zu interessieren, egal ob sie 
Frauen oder Männer sind, wenn sie 
ein technisches Verständnis mitbrin-
gen und die Bereitschaft, Verantwor-
tung zu übernehmen.

Einblick in die Ausbildung 
von Edosa Bright Igbinovia

  .دیج لكشب ھنھملا ناقتلا يرورض )  Ausbildung ( ينھملا بیردتلا نا
 ةفرعم ىلع اھدعب ءرملا لصحی امك لمعلا قوس يف لضفا لمع صرف ىلع صخشلا لصحی Ausbildung ةداھش عم
  .لضفا تلاھؤم و عسوا

Bright	Igbinovia  ينھم بیردت لمعب  ایلاح موقی Ausbildung بوبحلا ھنحطم اھنا .اقباس اھیدل لمعی ناك ةكرش يف 
Kienzlen يف Unterjesingen.  ةیعارزلا بوبحلا و نحاطملا يف ينقت حبصی ينھملا ھبیردت نم ھئاھتنا دعب  

 . ةیلمع و ةیرظن تاصخلم نیب ام مئاد لدابت كانھ ينھملا بیردتلا للاخ
 ھیلع بجی كلذ لجا نمو ةسردملا يف ماود رھش مث نمو بیردتلا نم روھش عبرا ىلع تیارب لصح ىلولاا ھنسلا يف
 . تراغتوتش ىلا باھذلا
 :ةیلاتلا ماھملا ھیدل يلاحلا تقولا يف
 ءانتعلااو نیحطلا فیلغت ىلا ةفاضلااب ةفلتخملا تاجتنملاو نیحطلا نحش و تایبلطلا عم لماعتلا و نیحطلا سایكا ئلم
  .ھفاظنلاب
 لمعتست ثیح ءارمسلاو ءاضبلا يھ ةیسیئرلا بوبحلا .ادج ةرثك يھ يتلاو ةفلتخملا بوبحلا تاجنم ایلاح تیارب فرعی

 . نیحطلا نم ةفلتخم عاونا جاتنلا
 جتنملا ىتح و ةبحلا نم اءادتبا مامتھا بلطتیو مھم اھیف ءيش لكو . لمحت ةردق و ةیوق ةدارلا ءرملا جاتحی ھنھملل ةبسنلاب
 . يئاھنلا
  .مظتنم و يرود لكشب يش لك فیظنت بجی كلذل ةیمھلاا ةیاغ يف يھ ةنحطم يف ھفاظنلا
 نوبلجی امدنع نابش ما تایتف اوناك اذا امیف رظنلا ضغب ةنھملا هذھب مامتھلاا ىلع بابشلا نم رثكلا زیفحتب تیارب بغری
	.ةیلوؤسملا لمحت ىلع ةیزوھج و ينقت اباعیتسا مھعم

Bildquelle: Henry Klingberg  / pixelio.
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